
Părțile din acțiunea principală 

Reclamant: Zollamt Linz Wels 

Pârâtă: Laki DOOEL 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Verwaltun­
gsgerichtshof — Interpretarea articolului 204 alineatul (1) litera 
(a) și a articolului 215 din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al 
Consiliului din 12 octombrie 1992 de instituire a Codului 
vamal comunitar (JO L 302, p. 1, Ediție specială, 02/vol. 5, p. 
58), a articolului 555 alineatul (1) litera (c) și a articolului 558 
alineatul (1) din Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei 
din 2 iulie 1993 de stabilire a unor dispoziții de aplicare a 
Regulamentului (CEE) nr. 2913/92 (JO L 253, p. 1, Ediție 
specială, 02/vol. 7, p. 3), precum și a articolului 61 din 
Directiva 2006/112/CE a Consiliului din 28 noiembrie 2006 
privind sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată (JO L 
347, p. 1, Ediție specială, 09/vol. 3, p. 7) — Transport rutier 
de mărfuri în Uniunea Europeană — Utilizarea unui vehicul 
neautorizat în statul membru către care sunt transportate 
mărfurile — Locul nașterii datoriei vamale — Competență a 
statului membru de origine sau a statului membru de destinație 

Dispozitivul 

Articolul 555 alineatul (1) și articolul 558 alineatul (1) litera (c) din 
Regulamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei din 2 iulie 1993 de 
stabilire a unor dispoziții de aplicare a Regulamentului (CEE) nr. 
2913/92 al Consiliului de instituire a Codului vamal comunitar, 
astfel cum a fost modificat prin Regulamentul (CE) nr. 993/2001 
al Comisiei din 4 mai 2001, trebuie interpretate în sensul că 
utilizarea neautorizată a unui vehicul importat în Uniunea 
Europeană sub regimul de scutire totală de taxe vamale și utilizat în 
traficul intern trebuie considerată ca având loc în momentul trecerii 
frontierei statului membru în care vehiculul circulă cu încălcarea dispo­
zițiilor naționale în domeniul transportului, adică în lipsa autorizației 
de a descărca acordate de statul membru de descărcare, autoritățile 
acestui stat fiind competente să perceapă respectivele taxe. 

( 1 ) JO C 274, 9.10.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a șaptea) din 9 iunie 2011 (cerere 
de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată de 
Conseil d'État — Belgia) — Société coopérative à 
responsabilité limitée Intercommunale Intermosane, 

Fédération de l'industrie et du gaz/État belge 

(Cauza C-361/10) ( 1 ) 

(Piața internă — Standarde și reglementări tehnice — 
Procedura de furnizare de informații în domeniul standardelor, 
reglementărilor tehnice și al normelor privind serviciile 
societății informaționale — Cerințe minime de securitate 
pentru anumite instalații electrice vechi la locurile de muncă) 

(2011/C 226/13) 

Limba de procedură: franceza 
Instanța de trimitere 

Conseil d'État 

Părțile din acțiunea principală 

Reclamante: Société coopérative à responsabilité limitée Inter­
communale Intermosane, Fédération de l'industrie et du gaz 

Pârât: État belge 

Obiectul 

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Conseil 
d'État — Interpretarea articolului 1 punctul (11) și a articolului 
8 alineatul (1) primul paragraf din Directiva 98/34/CE a Parla­
mentului European și a Consiliului din 22 iunie 1998 de 
stabilire a unei proceduri pentru furnizarea de informații în 
domeniul standardelor și reglementărilor tehnice (JO L 204, p. 
37, Ediție specială, 13/vol. 23, p. 207) — Procedură pentru 
furnizarea de informații și norme privind serviciile societății 
informaționale — Obligație de a comunica proiectele de regle­
mentări tehnice — Cerințe minime de securitate pentru anumite 
instalații electrice vechi la locurile de muncă 

Dispozitivul 

Articolul 1 punctul (11) din Directiva 98/34/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 22 iunie 1998 referitoare la 
procedura de furnizare de informații în domeniul standardelor, regle­
mentărilor tehnice și al normelor privind serviciile societății informa­ 
ționale, astfel cum a fost modificată prin Directiva 98/48/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 20 iulie 1998, trebuie 
interpretat în sensul că dispoziții naționale precum cele în cauză în 
acțiunea principală nu constituie reglementări tehnice, în sensul acestei 
dispoziții, ale căror proiecte trebuie să facă obiectul comunicării 
prevăzute la articolul 8 alineatul (1) primul paragraf din această 
directivă. 

( 1 ) JO C 274, 9.10.2010. 

Hotărârea Curții (Camera a opta) din 9 iunie 2011 — 
Comisia Europeană/Marele Ducat al Luxemburgului 

(Cauza C-458/10) ( 1 ) 

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — 
Directiva 98/83/CE — Ape destinate consumului uman — 

Transpunere incompletă și incorectă) 

(2011/C 226/14) 

Limba de procedură: franceza 
Părțile 

Reclamantă: Comisia Europeană (reprezentanți: S. Pardo Quin­
tillán și O. Beynet, agenți) 

Pârât: Marele Ducat al Luxemburgului (reprezentant: C. Schiltz, 
agent)
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